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Аннотация
Элси Винтер совершает вынужденную посадку в Сильвабоне.

Она в ужасе, потому что не желает видеться с надменным
королем Фелипе, который совсем недавно приказал ей убраться
из его страны. Но при очередной встрече с ним она понимает,
что, несмотря на обиду, не сможет противостоять его опасному
очарованию.
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Любые попытки нарушения закона будут преследоваться
в судебном порядке.



 
 
 

 
Глава 1

 
Пятница, 16:05
– Немедленно убирайся отсюда!
И Запищал предупредительный сигнал, потом послышал-

ся резкий шепот. Элси Винтер сильнее зажмурилась и сгор-
билась в своем кресле. Она не хотела никуда уходить.

–  Мисс?  – произнесла женщина над ее головой.  – По-
жалуйста, поднимите оконную штору и пристегните ремень
безопасности.

Элси моргнула и поняла, что реальность и кошмар сли-
лись воедино. Она была в самолете. Только приземлялась на-
много раньше, чем ожидала.

– Пожалуйста, мисс. – Бортпроводница властно посмот-
рела на нее. – Ремень безопасности.

– Конечно. – Элси выполнила приказ.
Она всегда выполняла приказы. Особенно те, которые от-

даются властным тоном. Пристегнув ремень, она взглянула
на мужчину средних лет через проход от нее.

– Мы уже в Испании?
– Вынужденная посадка, – мягко сказал он. – Женщине

на борту нужна медицинская помощь.
– Ой.
– У нее преждевременные роды, но, кажется, все под кон-

тролем. – Мужчина пожал плечами.



 
 
 

– Бедняжка наверняка напугана, – пробормотала Элси.
Она подняла оконную штору. Их самолет стремительно

летел над сапфировой водой, и в поле зрения быстро появ-
лялся большой остров. Вдалеке за ним виднелись островки
поменьше, но вскоре главный остров занял все пространство
за окном. Красивые каменные виллы были построены в рас-
щелинах скал, а к северу остров сужался. Из скал в конце ко-
сы возвышалось величественное здание, напоминающее кре-
пость, непроницаемую для разрушительного действия пого-
ды и времени. То ли крепость, то ли дворец, то ли средневе-
ковая тюрьма.

Сердце Элси колотилось как сумасшедшее. Она сразу
узнала дворец, но не могла не задать вопрос, надеясь, что
ошиблась. Неужели судьба так жестока к ней?

– Где мы приземляемся?
– Сильвабон. – Мужчина посмотрел мимо нее. – Красиво,

правда?
Ну да. Она была здесь раньше. И за один день встреча с

одним человеком изменила все.
– Судя по всему, под дворцом есть тюрьма, – сказал муж-

чина. – И сокровища повсюду.
Сильвабон был средиземноморским раем – настоящим

сокровищем в бескрайнем море. Благословленное обильны-
ми природными ресурсами, королевство заключало страте-
гические союзы в целях безопасности: в  прошлые века за
счет браков с другими королевскими семьями региона, а по-



 
 
 

том с помощью деловых союзов и благодаря своим ценным
морским путям. Элси знала, что они будут лететь рядом с
этой страной, перемещаясь из Афин в Мадрид, но не предпо-
лагала, что они окажутся так близко к прославленному коро-
левству, не говоря уже о том, что их направят прямо в него.

Мелькнуло воспоминание – твердый шаг, дразнящий
смех, долгий взгляд. Шепот в подземелье. Нарастающая жгу-
чая обида. Она медленно дышала, чтобы переждать худшее
– унижение и обвинения. Элси провела здесь больше двух
месяцев, наслаждаясь солнечным светом и роскошной атмо-
сферой, пока ее бесцеремонно не выселили.

«Немедленно убирайся отсюда!»
Это был приказ короля. В то время она была сбита с толку,

слушая его жестокий и настойчивый тон. Она была более чем
глупа, на секунду подумав, что он действительно может…

Нет. Его действия после приказа были однозначными и
крайне унизительными. Ей не пришлось говорить дважды,
и она поклялась никогда сюда не возвращаться. Их самолет
приземляется только для того, чтобы высадить роженицу.
Остальные пассажиры, включая ее, не высаживаются. Нет
причин для беспокойства.

Но когда они приземлились, ее сердце забилось чаще.
Несколько частных самолетов выстроились на взлетно-поса-
дочной полосе в идеальную линию, словно игрушки хвастли-
вых миллиардеров. Баннеры висели на аэровокзале и окру-
жающих его зданиях. Темно-синий, черный и золотой – цве-



 
 
 

та Сильвабона – украшали все возможные здания в честь
праздника. Флаги не развевались, потому что не было вет-
ра. Стояла идеальная погода. Траур по деду закончился, и
до официальной коронации короля Фелипе Рока де Сильва
и Зафиро оставалось меньше суток.

Навстречу их самолету мчалась машина скорой помощи в
сопровождении двух пожарных машин. Понадобилось всего
несколько минут, чтобы роженицу увезли. Люди короля Фе-
липе работали стремительно, особенно его служба безопас-
ности.

– Благодарю вас за терпение и приношу извинения за пре-
рванный полет, – произнес пилот по внутренней связи. – К
сожалению, будет еще одна задержка.

Элси стало трудно дышать.
– Нам разрешили приземлиться только из-за сложной си-

туации на борту. Небо над Сильвабоном закрыто из-за коро-
нации короля Фелипе на весь уик-энд. Поэтому, – продол-
жал пилот, – мы должны оставаться на земле до завтрашнего
завершения церемонии.

Коллективный стон разнесся по всему самолету, но Элси
не могла произнести ни звука.

– Вас разместят в гостинице в аэропорту, – сказал пилот. –
Еще раз приносим извинения за неудобства. Если вам нужно
перебронировать билеты на следующий рейс, вам поможет
наземный персонал в терминале.

Элси не надо было ничего бронировать. Она планирова-



 
 
 

ла провести остаток лета в Испании. Ей нравилась Греция,
но острова слишком напоминали ей Сильвабон. Она стреми-
лась в большой город, в котором можно было затеряться и не
видеть сапфировые воды. Она планировала найти работу в
кафе и откладывать деньги, чтобы в конце концов переехать
в другое место. Англия – ее родина – не подходила, потому
что с ней было связано много грустных и плохих воспоми-
наний. Но теперь она вернулась в то место, которое недолго
считала идеальным. Так было до тех пор, пока безжалостная
королевская особа не разрушила все.

Интуиция подсказывала ей, что надо спрятаться, чтобы он
ее не нашел. Он наверняка даже не вспомнил о ней после
того, как выгнал из своей драгоценной страны. Она не по-
прощалась с Амалией – единственной настоящей подругой,
которая появилась у нее здесь.

Элси постаралась унять растущую тревогу. Она проведет
в отеле аэропорта всего одну ночь, и никто из дворца не узна-
ет, что она здесь.

– Ваше величество, у нас проблемы.
Не эти слова король Фелипе хотел услышать от майора

Гарсии – стареющего начальника службы безопасности. Под-
готовка к коронации уже отняла у него слишком много вре-
мени. Менее чем через сутки он подарит своей нации вели-
чайшее зрелище. Это будет первое и последнее празднова-
ние за прошедшее десятилетие.



 
 
 

– Если вы по поводу рейса с роженицей на борту, Ортис
уже запросил разрешение, – сказал он. – Я думал, самолет
приземлился.

– Да, ваше величество.
Фелипе оторвался от документов на своем столе:
– Тогда что? Медики не смогли?..
– О ней сейчас заботятся. Ребенок недоношенный, но он

выживет.
– Хорошо. – Фелипе уставился на проект торгового согла-

шения. – Что тогда?
– Остальные пассажиры должны оставаться на Сильвабо-

не до вашей коронации. Мы смогли открыть небо лишь нена-
долго, чтобы самолет приземлился.

Фелипе старался не закатывать глаза. Служба безопасно-
сти опекала его, как малого ребенка. Все его советники бы-
ли встревожены: если Фелипе преждевременно умрет, нач-
нутся войны за престолонаследие, поскольку у него не было
близких родственников. Но Фелипе не собирался встречать
безвременную кончину, и, хотя ему следовало написать де-
кларацию о престолонаследии, он не торопился это делать.
Конечно, собственные дети просто стали бы его наследника-
ми. Но он наотрез от этого отказался. У него был альтерна-
тивный план, который он раскроет после завтрашней коро-
нации. Коронация превыше всего. Хотя пассажиры самолета
страдают, он не собирался волновать свою службу безопас-
ности.



 
 
 

– К счастью, рейс был неполным, и мы сможем разместить
оставшихся пассажиров в гостинице, – прибавил майор. – У
них будет все необходимое.

Фелипе кивнул.
Майор Гарсия откашлялся:
– Мы изучили список пассажиров, чтобы исключить воз-

можные провокации.
Фелипе сдержал грустную улыбку. Да, сейчас Гарсия осо-

бенно дотошен. Сильвабон был конституционной монархи-
ей, но король Фелипе обладал полномочиями намного боль-
шими, чем у аналогичных монархов других стран. А старый
бедняга Гарсия уже потерял под своим надзором одного чле-
на королевской семьи.

– Полагаю, на борту нет никого, кто хочет сорвать коро-
нацию? – спросил Фелипе.

Наступило молчание.
Фелипе поднял голову и посмотрел на майора:
– Вы что-то нашли?
Тот настороженно взглянул на короля:
– На борту самолета Элси Бейли.
Фелипе замер.
– Она также известна под именем Элси Винтер. – Гарсия

откашлялся. – Это та женщина, которую Амалия…
– Я знаю, кто она, – отрезал Фелипе и внезапно возбудил-

ся. – Она летела в Мадрид? Она путешествует одна? – Он не
понимал, зачем спросил об этом.



 
 
 

– Да, сэр.
– Привезите ее во дворец, – резко приказал он.
– Ваше величество?
– Я хочу, чтобы ее доставили во дворец. Немедленно. –

Слова сорвались с его губ до того, как он успел взять себя
в руки.

Элси Винтер должна ответить за тот ущерб, который на-
несла. Пусть объяснится, почему она исчезла и подвела его
ранимую сводную сестру, и зачем солгала.

Фелипе ненавидел лжецов и тех, кто пренебрегает своими
обязанностями.

– Ваше величество…
–  Никаких свидетелей,  – категорично прибавил он.  –

Пусть этим займется Ортис.
Он снова взглянет в холодные глаза Элси Винтер, но на

этот раз их красота не ослепит его. Он обязан защищать свою
юную сводную сестру. Из-за Элси он потерпел неудачу, по-
этому расквитается с ней.



 
 
 

 
Глава 2

 
Тремя месяцами ранее, утром
– Она угрожает безопасности.
Фелипе напрягся. Он забыл, что Ортис – его лучший те-

лохранитель, стоит рядом и ждет приказаний.
Фелипе стиснул зубы, сдерживая ярость. Эта женщина

оказалась совсем не такой, какой он ее себе представлял.
– Ты всерьез так думаешь? – быстро спросил он и поста-

рался избавиться от чувственного напряжения.
Он не смог игнорировать ее. Бело-голубое платье с цве-

точным принтом удачно оттеняло ее светлоголубые глаза.
Слегка взлохмаченные шелковистые светлые волосы обрам-
ляли милое сердцевидное лицо. Она выглядела восхититель-
но и совсем не опасно.

По правде говоря, служба безопасности Фелипе была
слишком строга. Исчезновение его отца много лет назад при-
вело к повышенной осторожности. Теперь Фелипе почти не
слушал своих телохранителей. Если бы он это сделал, то все
и вся представляли бы для него угрозу безопасности, и он не
смог бы даже дышать. Вот почему приставил Ортиса к Ама-
лии. Честно говоря, он не понимал, как и почему эта жен-
щина представляет угрозу.

Стать единственным опекуном тринадцатилетнего под-
ростка, которого никогда раньше не видел, было нелегко.



 
 
 

Шесть месяцев назад Фелипе привез в Сильвабон свою свод-
ную сестру Амалию. Тихая и вялая, она была совсем не та-
кой, какой, по его представлениям, должен быть нормальный
подросток. Но она по-прежнему оплакивала своих родите-
лей. Она слишком много страдала для девушки своего воз-
раста. Поскольку та впервые оказалась среди такого большо-
го числа людей, ему следовало действовать осторожно. Ама-
лия не была принцессой, у нее не было обязательств, и она
не должна была страдать от дворцовой жизни. Но пока она
молода и уязвима, ему надо проверить, к кому она тяготеет.
Фелипе не понимал, чем эта женщина так увлекла Амалию.

– Обычно она работает одна. Печет пирожные, меняет вы-
веску меню. Кафе небольшое, но популярное. Ее босс появ-
ляется позже, чтобы помочь, – негромко проинструктировал
Ортис. – У нее отменные лимонные пирожные.

Почему-то мысль об Ортисе, пробующем ее еду, не по-
нравилась Фелипе. Он взглянул на доску меню. Специаль-
ные предложения дня были написаны с красивыми завитуш-
ками. Эта миниатюрная блондинка, талантливая и креатив-
ная, подружилась с его сводной сестрой.

Прошедшие две недели Амалия торчала в кафе минимум
по часу, а иногда и дольше. Фелипе подумал, что там она
встречается с мальчиком. Но нет, туда Амалию влекла жен-
щина в холщовом фартуке, прикрывающем платье. Массив-
ные рабочие ботинки выглядели нелепо с нарядом из летя-
щей ткани, а ее уши украшали серебряные серьги, которые



 
 
 

сверкали на утреннем солнце и заставляли всматриваться в
ее лицо.

Фелипе сосчитал до десяти, чтобы успокоиться.
Они сидели в задней части кафе, но все еще были на ви-

ду у публики и слушали звуки гитары странной формы. При
виде Амалии, склонившейся к блондинке, Фелипе занервни-
чал. Она показывала Амалии гитарные аккорды.

– Она в Сильвабоне почти три месяца. Амалия приходит к
ней уже десять дней. У меня есть кое-какие подробности, но
я еще не проверил все до конца, – сказал Ортис. – Прикажите
сделать это сейчас, ваше величество?

Фелипе смотрел, как она ободряюще улыбается Амалии,
пока та перебирает пальцами тонкие металлические струны.

– Нет, – ответил Фелипе. – Пока не надо.
Он шагнул вперед, ведя себя как властный сводный брат

Амалии. Его приоритет – ее безопасность.
– Амалия, – говоря, он смотрел на ее подругу-блондин-

ку, – ты представишь меня своей подруге?
Он мог легко игнорировать обиженное выражение лица

Амалии, но шок на лице незнакомки его насторожил. Она
испуганно округлила глаза и густо покраснела. Фелипе при-
вык к тому, как люди реагируют на его внешность: краснеют,
заикаются, улыбаются и не смотрят ему в глаза. Но на этот
раз все было иначе. Незнакомка оказалась другой. Да, она
покраснела, но хладнокровно выдержала его взгляд. Навер-
ное, Ортис прав.



 
 
 

– А то ты не знаешь, кто она такая, – сказала Амалия. –
Я видела, как ты разговаривал с капитаном Ортисом. Я не
дура.

Нет, Амалия не дура. Она обычный угрюмый подросток,
который всем недоволен. Фелипе снова напрягся. Он не по-
нимал, как вразумить Амалию, которая должна понимать,
что ее новое положение обитательницы дворца сопряжено с
риском.

– Она знает, кто ты? – спросил он.
Выражение лица Амалии стало каменным.
– Ты хочешь сказать, она проводит со мной время только

потому, что я твоя родственница? Она не знает.
– Не верю. Тебя знают в городе все.
– Ну, она узнала обо мне, когда ей сказал ее босс, а к тому

времени мы уже подружились.
Женщина с сочувствием посмотрела на Амалию:
– Вы не забыли, что я здесь? – Она взглянула на Фелипе

голубыми глазами. – Я Элси Винтер. А вы король Фелипе,
сводный брат Амалии.

Она не встала в его присутствии, как должна была, не сде-
лала реверанс и не произнесла: «Ваше величество, я счаст-
лива познакомиться с вами». В ее потрясающих глазах не
было страха.

Если Фелипе смотрел на нее, она легко выдерживала его
взгляд. Ему было интересно, о чем она думает и нравится ли
ей то, что она в нем видит. Внезапно он возбудился, но не



 
 
 

сдвинулся с места. Он встречал много красивых женщин в
своей жизни, поэтому не потеряет невозмутимость. Он про-
сто наблюдал и ждал. А потом в ее глазах мелькнуло смире-
ние, однако она не отвела взгляд.

Она наверняка ждет, что он запретит ей видеться с Ама-
лией.

– Амалия проводила с вами время. – Он стиснул зубы,
досадуя, что говорит как надменный, чрезмерно опекающий
старший брат.

– Ты не забыл, что я здесь, Фелипе? – Амалия закатила
глаза, повторив дерзкий вопрос Элси Винтер.

– Тебе пора уходить, – холодно ответил он. – Ты опоздала
на физиотерапию. Невежливо заставлять терапевта ждать.

Амалия вздохнула:
– Ты решил снова упечь меня в тюрьму?
– Тюрьму? – со смехом произнесла Элси. – Не разрушай

мои мечты о дворцовой жизни.
Амалия округлила глаза и едва заметно улыбнулась.
Фелипе молчал, с легким шоком наблюдая за реакцией

сводной сестры. Он не видел, чтобы Амалия улыбалась, с тех
пор, как приехала. Плохо, что она считает дворец тюрьмой.

Элси нахально взглянула на него:
– Простите, мы потеряли счет времени.
– Амалия знала, что ее ждет врач. Она игнорировала сооб-

щения на своем телефоне. – Он многозначительно посмот-
рел на дорогой телефон, лежащий экраном вниз на столе.



 
 
 

– Она поставила его на беззвучный режим по моей прось-
бе.

Фелипе напрягся. Почему она не хотела, чтобы Амалия
пользовалась телефоном?

– Мы не хотели отвлекаться. – Казалось, Элси прочла его
мысли.

– Значит, она опоздала по вашей вине?
– Конечно. – Она пожала худыми плечами, и декольте пла-

тья слегка спустилось, обнажая ее руки.
Фелипе страстно захотелось прикоснуться к ней.
– Все в порядке, Амалия, – сказал он. – Я понимаю.
Амалия вернула инструмент Элси и встала с деревянного

стула, театрально вздыхая.
– Сейчас он тебя предупредит, – заявила она Элси. – По-

жалуйста, не обращай на него внимания. Мы даже не род-
ственники.

Амалия с негодованием протопала мимо него, заметно
прихрамывая. С недавнего времени она носила длинные во-
лосы распущенными, но они не скрыли багрового цвета ее
лица.

Фелипе, не привыкший проигрывать, стиснул зубы. Он
был неопытен в таких отношениях. Раньше у него не было
родного брата. Не было и Амалии. И теперь он больше опе-
кун, чем брат. У девушки нет подруг-свестниц. А эта жен-
щина почти его ровесница.

Он хотел защитить свою сводную сестру, при этом вел



 
 
 

себя как его собственная служба безопасности. По сути, он
просто хотел для Амалии лучшего.

– Она точно не дура. – Элси усмехнулась. – Она крепкий
орешек, да?

Фелипе старался не обращать внимания на кремовую ко-
жу женщины и уставился в ее холодные голубые глаза. Ее
зрачки расширились, но не от страха.

– Она уязвимее, чем думает, – произнес он с большей от-
кровенностью, чем обычно.

Элси с сожалением кивнула:
– Если вы думаете, что я об этом не догадалась, то вы счи-

таете дурой меня.
– Присяжные вынесли приговор, – пробормотал он, желая

увидеть ее реакцию.
Ее глаза сверкнули.
– Приговор? Разве здесь возможно беспристрастное пра-

восудие? Я думала, только вы оцениваете людей, причем
мгновенно.

– Нет. – Не в силах сопротивляться, он занял освободив-
шееся место Амалии. – Это вы отлично разбираетесь в лю-
дях.

Оказавшись ближе к ней, он услышал легкий аромат ли-
мона, и у него потекли слюнки. Он стиснул зубы. Ее глаза
были голубыми, но не холодными.

– Кто вы, Элси Винтер? – в конце концов спросил Фели-
пе. – Почему вы в Сильвабоне?



 
 
 

– Разве вы еще не проверили меня? – Она кивнула на рос-
лого мужчину в нескольких метрах позади него.

– Я вас сейчас проверяю, – тихо сказал он.
Фелипе изучал ее пристально и долго.
– И что вы узнали? – спросила она.
Элси была красивее, чем он думал. Что-то в ее поведении

заставило его напрячься. Но в то же время он чувствовал
непреодолимое желание доверять ей. И он хотел узнать ее
секреты, ее прошлое, будущее и все, что заставляет ее сме-
яться и плакать. И еще ему не терпелось попробовать на вкус
ее губы.

Она побледнела и с трудом сглотнула, и его любопытство
усилилось.

– Я не собираюсь вечно жить в этой стране, – внезапно
заявила она, не дожидаясь его ответа. – Амалия услышала,
как я играю в задней части кафе во время перерыва, и по-
просила меня показать ей мандолину. Я согласилась до того,
как узнала, кто она такая.

– Так это мандолина? – Фелипе кивнул. – Теперь вы зна-
ете, кто такая Амалия.

– Мой босс сообщил мне на днях, – призналась она. – Мы
сидим здесь тихо. Амалию сопровождают три офицера.

– Я знаю, что она приходит сюда ежедневно. Вот почему
я сейчас здесь.

В ее глазах читалась нескрываемая обида.
– Ей нельзя видеться со мной?



 
 
 

– Я здесь, чтобы это выяснить. – Он перевел дыхание. –
Родители Амалии погибли в железнодорожной катастрофе
семь месяцев назад. Она была с ними и серьезно ранена.

– Да. Она рассказала мне.
– Правда? – Насколько он знал, Амалия никому не гово-

рила о несчастном случае, в результате которого погибли ее
мать и отчим, а она стала хромой. Она была крайне необщи-
тельной, поэтому он нанял репетитора и терапевта. Но Ама-
лия не доверяла никому. Элси стала единственным челове-
ком, с которым она много общалась.

Элси посмотрела на него:
– Примите мои соболезнования.
Фелипе напрягся. Ее слова были одновременно сродни

бальзаму на старой ране и раздражителю. Он запретил себе
раскисать. Пусть Карлос был его отцом, но Фелипе не видел-
ся с ним больше десяти лет. Он решил бросить его, а Фелипе
решил не думать о нем. Потому что Карлос сбежал со своей
возлюбленной и ее дочерью в Канаду, и они так и не верну-
лись в Сильвабон. В то время как мать Фелипе, пристыжен-
ная и обвиненная его дедом, королем Хавьером, в распаде
брака, также покинула дворец.

Фелипе стал наследником престола и получал твердые на-
ставления от своего деда. Теперь Амалия так же одинока во
дворце, как и он когда-то, а ему не хочется, чтобы она стра-
дала. Он мысленно сосчитал до десяти, отгоняя неприятные
воспоминания.



 
 
 

Элси смотрела на него озабоченно и с сочувствием. Он
догадался, что она тоже кого-то потеряла, и ему захотелось
узнать о ней больше. Плохо дело.

Она излучала тихую безмятежность, которая заставляла
его довериться ей. Фелипе вдруг подумал о смятых просты-
нях и ее хриплом смехе. Эта мысль была настолько неумест-
ной, что он вздрогнул.

– Амалия хочет учиться игре на мандолине, – тихо сказала
Элси. – У нее хороший музыкальный слух. Но вы наверняка
знаете об этом.

На самом деле он этого не знал. Он понятия не имел,
что Амалия вообще чем-то интересуется. Когда он впервые
встретил ее после прилета на частном самолете из Канады
через несколько дней после аварии, она находилась в боль-
нице. Она пропустила остаток учебного года, проходя реа-
билитацию. Этим летом она занималась с частным репети-
тором и восстанавливала физическую форму.

– Вы могли бы пригласить во дворец учительницу музы-
ки, если не хотите, чтобы Амалия приходила сюда, – пред-
ложила Элси.

– А почему бы вам ее не обучать? – спросил он, не поду-
мав.

Амалии нужно было отвлечься. Она выбрала Элси и
увлеклась музыкой. Если они будут заниматься на террито-
рии дворца, чрезмерно усердная служба безопасности Фели-
пе сможет расслабиться.



 
 
 

Элси приоткрыла губы и покраснела:
– Я не могу.
– Дворец не тюрьма, – холодно сказал он, задаваясь во-

просом, осмелится ли она отказать ему. – Вы проверите, вер-
ны ли ваши мечты.

– Я…
– Вас встретят у ворот в два часа дня. Не опаздывайте.
– Но…
– Не разочаровывайте ее.
Она дерзко вздернула подбородок, ее глаза сердито сверк-

нули.
– А иначе что?
Его переполняло искушение.
– Иначе вы будете иметь дело со мной. – Не сдержавшись,

он слегка наклонился к ней, когда встал: – Лично.



 
 
 

 
Глава 3

 
Пятница, 16:48 – Мисс Винтер?
Элси подняла голову и напряглась. Перед ней был один из

личных телохранителей короля Фелипе.
– Мне надо с вами поговорить, – сказал охранник. У него

были наушник и, несомненно, пистолет под черной курткой.
Она взглянула на других пассажиров, терпеливо ожидаю-

щих в зале прилета аэропорта, и крепче сжала свою сумочку,
узнав еще одного охранника в штатском неподалеку. Мень-
ше всего ей хотелось привлекать к себе внимание. Лучше от-
вечать спокойно, словно это совсем ее не беспокоит.

– О чем?
– Идите за мной.
Элси кивнула и последовала за ним. Ее нервы были на

пределе, но она не собиралась скандалить. Она слишком на-
страдалась в прошлом. Публичное унижение? Презрение?
Отказ? Все это было прежде.

Он назвал ее Элси Винтер. Но в официальных документах
она по-прежнему значится как Элси Бейли. Кто-то явно хо-
рошо проверил ее, вот почему ее изгнали в прошлый раз.

Охранник провел ее через дверь с надписью «Охрана
аэропорта». Он ведет ее в комнату для обыска с раздевани-
ем? Но они повернули налево, прошли через еще одну дверь,
затем еще одну и оказались на взлетно-посадочной полосе.



 
 
 

Было тепло, но Элси испуганно вздрогнула.
Большой черный автомобиль стоял близко к двери – объ-

ехать его было невозможно. Еще один охранник в штатском
держал открытой заднюю пассажирскую дверцу.

Она уставилась на автомобиль:
– Куда мы?..
– Пожалуйста, мисс Винтер. Уверяю вас, вы будете в без-

опасности. Это займет всего несколько минут, – прибавил
он.

Элси заметила косые взгляды сотрудников аэропорта на
летном поле. Крепко держась за чемодан, она забралась в ма-
шину. На заднем сиденье никого не было. За ней закрылась
дверца. Меньше чем через секунду машина тронулась. Элси
поставила чемодан и машинально пристегнула ремень без-
опасности. Не прошло и двух минут с тех пор, как к ней по-
дошел первый охранник, и теперь ее везут неизвестно куда.
Ее сердце забилось чаще, потому что она знала адрес назна-
чения. Они ехали по дороге, которая вела прямо во дворец.

Праздничные транспаранты висели над мощеными улица-
ми, но она не могла разглядывать красивые виллы богато-
го государства. Не сейчас, когда видит перед собой огром-
ный дворец. Здание было построено несколько столетий на-
зад как крепость для защиты правителей. Со временем его
переделывали, пока оно не стало красивым дворцом. Но, по
сути, это была не просто тюрьма, а подземелье.

Они въехали в сверкающие ворота. Элси никогда не ду-



 
 
 

мала, что вернется сюда, не говоря уже о том, что ее вот так
похитят. Она рассердилась, обвиняя во всем только одного
человека.

– Идите за мной, – сказал охранник, открывая дверцу ма-
шины.

Несмотря на свободные джинсы и укороченный хлопко-
вый джемпер, Элси стало жарко, она вспотела. Она сдула с
лица выбившуюся прядь волос, пока охранник вел ее по из-
вилистому проходу.

Он открыл дверь и шагнул в сторону, чтобы она могла
войти.

– Пожалуйста, ждите здесь.
Элси оказалась совершенно одна в огромном помещении,

явно предназначенном для устрашения. В свой предыдущий
визит она бывала в комнатах со светлым роскошным деко-
ром и современными удобствами. В этой комнате не было
даже окон. Высокие сводчатые потолки, гобелены на сте-
нах и неудобная на вид деревянная мебель. Канделябры для
свечей, хотя комната освещалась электричеством. Наверное,
это тюремная камера.

Тяжелая дверь открылась как по волшебству. Она увиде-
ла одного из двух вооруженных охранников, а потом короля
Фелипе Рока де Сильва и Зафиро.

Дверь закрылась, и наступила тишина. Ей хотелось за-
орать на Фелипе, но она замерла как завороженная.

Он был одет в черный костюм, как и его агенты службы



 
 
 

безопасности, но у тех были костюмы более свободного по-
кроя, а костюм Фелипе идеально облегал его подтянутое те-
ло. Она забыла, какой он рослый. Он смотрел на нее в упор
– безжалостно, неумолимо и непримиримо.

Дышать стало тяжелее. Просторная комната показалась
ей маленькой и душной. Эмоции Элси вырвались из-под
контроля. Но худшей реакцией было совершенно запретное,
неконтролируемое желание. Король Фелипе был самым кра-
сивым мужчиной, которого она знала. Он был просто неот-
разим – единственный мужчина, способный ее соблазнить и
напугать, отчего она приходила в ярость.

Элси наблюдала, как он подходит к ней почти вплотную и
останавливается. Она не попятилась. Она не гражданка этой
страны, и он не ее король.

Фелипе впился в нее темно-карими глазами, и она попы-
талась понять, о чем тот думает. Теперь Элси знала, что это-
го человека невозможно раскусить. Скорее всего, он думает
прямо противоположное тому, как она выглядит. Он молча
оглядывал ее с головы до ног. Она вспомнила, что давно не
переодевалась, потому что встала рано и поехала в аэропорт.
А вообще наплевать, как она выглядит!

Он по-прежнему не произносил ни слова, сосредоточенно
разглядывая ее, серьезно и с неудовольствием. Она вздрог-
нула. У Элси не было романов и прежде она не испытывала
вожделения, не говоря уже о том, чтобы уступать страсти.
Но так было до встречи с Фелипе.



 
 
 

– Чего ты хочешь от меня? – тихо спросила она хриплым
шепотом.

Он стиснул зубы.
– Я арестована? – Элси напряглась, ненавидя свой скри-

пучий голос. – Почему меня задержали и приволокли к вам,
ваше величество?

Ему не нравилось, что она называет его как раньше. Он
хотел, чтобы она стала ровней Амалии и, соответственно,
ему.

– Ты была на рейсе, который направлялся сюда.
– Да. – Она вздернула подбородок. – Но я не приказывала

бедняжке так рано рожать. Это был не мой план, если ты об
этом думаешь.

– Я не об этом.
– Тогда в чем дело?
Ей хотелось, чтобы Фелипе перестал пялиться на нее так,

словно она совершила нечто ужасное. Он мог причинить ей
боль и был по-настоящему двуличным лицемером. Он был
с ней дружелюбным и понимающим, и он действительно ей
нравился. Ей даже показалось, что она останется в этой стра-
не. Но потом он предал ее.

– Твои вооруженные мордовороты даже не сказали, поче-
му меня похитили из аэропорта средь бела дня.

– Они не знают причину, – холодно объяснил Фелипе. –
Они просто выполняли приказы.

– Слепое подчинение приказам. Потакание прихотям из-



 
 
 

балованного короля. – Элси свирепо уставилась на него. –
Мне не понравилось тащиться через весь аэропорт.

– Они устроили скандал? – Фелипе поднял брови.
–  Конечно нет. Они вели себя очень профессионально.

Прямо как «Люди в черном».
– И ты не сопротивлялась? – тихо спросил он.
Она совсем не сопротивлялась. Она молча последовала за

охранником и сейчас очень сожалеет об этом. Но вопрос Фе-
липе задел ее за живое.

– Почему ты удивляешься? Я не сделала ничего плохого. Я
делала только то, что мне сказали. Но ты мне не доверяешь.

Он прищурился, не отрицая.
– Ты обыщешь мой чемодан на случай, если я припрятала

там зенитную ракетную установку? – Она напряглась, когда
он приблизился.

Король взял у нее футляр для мандолины и поставил его
на стол рядом с собой.

– Мои люди уже проверили тебя. Ты не вооружена. Эл-
си…

Она замерла, словно обидевшись, что он зовет ее по име-
ни. Они не были близки – в этом вся суть. Он был очарова-
телен, и она решила, что Фелипе не просто доверяет ей, но и
увлекся ею. А потом он быстро разрушил ее жизнь, потому
что привык получать все, что захочет. Он делал что хотел,
не заботясь ни о ком другом.

– Как ты узнал, что я на борту? – спросила Элси.



 
 
 

– Моя служба безопасности проверила список пассажи-
ров.

Ей стало обидно. Фелипе действительно считает ее угро-
зой? Он приказал ей уйти, и она ушла, но он все равно про-
должает мучить ее.

В списке пассажиров она значилась не как Элси Винтер, а
как Элси Бейли. Официальное имя, которое ему никогда не
называла, но он все равно знал его. Узнал ли он ее позорное
прошлое?

– Кто-нибудь еще был на моем месте или только мне так
крупно повезло? – спросила Элси с горечью.

– Просто тебе повезло.
– Ну, я польщена, – холодно сказала она. – Однако я пред-

почитаю уехать. Немедленно.



 
 
 

 
Глава 4

 
Тремя месяцами ранее, днем
Элси подошла к массивным воротам, неся в руке J ман-

долину. Кем возомнил себя этот король, требуя, чтобы она
явилась во дворец ровно в два часа дня?

Когда он сегодня утром подошел к их столику в кафе, Эл-
си следовало встать и сделать реверанс, но она не смогла,
потому что у нее дрожали ноги. Она оказалась не готова к
встрече с ним, хотя, конечно, видела его фотографии. Нель-
зя жить на Сильвабоне и не знать, как выглядит суперпопу-
лярный король. Он был подобен божеству, которое не дела-
ло ничего плохого, и все население им гордилось. У ее босса
закружилась голова от волнения, когда он узнал, что Амалия
стала их постоянным клиентом, и поручил Элси заботиться
о ней.

Конечно, Элси позаботилась о ней. Но отношения Ама-
лии с королем Фелипе не были тому причиной.

Сегодня она обнаружила, что у него самые красивые и
мечтательные карие глаза. Рослый, худощавый и такой кра-
сивый! Она не могла отвести от него взгляда. Он полностью
завладел ее вниманием, и Элси почувствовала себя един-
ственным человеком на планете.

Нет. Она не должна глупить. Нельзя влюбляться в короля.
Однако он был не только властным, но и заботливым. Он



 
 
 

опекал Амалию. Девушка была верной и осторожной и не
жаловалась на своего сводного брата, но явно горевала и чув-
ствовала себя одинокой. Похоже, Фелипе беспокоился о ней,
поэтому ставил свои условия. И несомненно, во всем доби-
вался своего.

Элси не ожидала, что он будет ждать ее в дворцовой сто-
рожке.

– Вас следует проверить. – Он посмотрел на футляр для
мандолины.

Она старалась не разочаровываться оттого, что он не по-
смотрел ей прямо в глаза. Когда он делал это раньше, она
чувствовала прилив энергии, которая придавала ей смелости
смотреть на него в упор.

– Сегодня вы охранник? – коротко спросила Элси.
В черных брюках и белой рубашке, он почти подходил для

этой роли.
– Похоже на то. Надзирающий орган.
Они были одни, но во дворце находилось больше ма-

шин безопасности, чем в любом международном аэропорту.
Встретив ее холодный взгляд, король взял у нее футляр для
мандолины.

Элси сжала кулак.
– Вам нужны отпечатки пальцев и образец ДНК? – спро-

сила она. – Вы уже изучили мою биографию? – Ее сердце
забилось чаще.

Он слегка прищурился:



 
 
 

– Может быть, изучу позже.
– Если вы считаете меня опасной, зачем впускаете во дво-

рец?
–  Я не считаю, что вы обязательно представляете опас-

ность.
– Вы боитесь, что я дурно повлияю на Амалию? – Она

покачала головой. – Она слишком независима.
– Я в курсе. Хотите верьте, хотите нет, но мне нравится ее

поведение. Я люблю, когда она спорит со мной.
Элси с сомнением рассмеялась.
Король посмотрел на нее:
– Вы мне не верите?
– По-моему, вы привыкли добиваться своего. Все делают

то, что вы им приказываете.
Он вдруг улыбнулся:
– Вы правы, конечно. Но это право дано мне от рождения,

и я ничего не могу с этим поделать.
Элси так ошеломила его улыбка, что ее сердце замерло.
– Скажите, – произнес он, – почему, по-вашему, я считаю,

что вы окажете на Амалию дурное влияние?
Она пожала плечами, скрывая волнение от его улыбки:
– Я ношу слишком много сережек?
Он стал разглядывать ее серьги, и она пожалела о своей

глупой шутке. Она вздрогнула от воображаемого поцелуя с
Фелипе.

Король Фелипе поставил футляр для мандолины на рент-



 
 
 

геновский конвейер рядом с чемоданом Элси.
– Они знавали лучшие времена.
Многие ее вещи были старыми, но она оценила, с какой

осторожностью Фелипе обращается с ними. Ее сердце сжи-
малось всякий раз, когда она смотрела на свой потрепанный
чемодан, заклеенный скотчем и перетянутый веревкой. Са-
мое главное, что уцелела мандолина, принадлежавшая ее ма-
тери.

– Если вы будете обучать Амалию игре на мандолине, мы
вам заплатим.

Элси не хотела быть его служащей.
– Я не возьму с вас денег.
– Вам заплатят за ваши навыки и опыт.
– Нет, спасибо. Я просто делаю одолжение.
– Я не принимаю одолжений. И не делаю их.
Она одарила его убийственным взглядом:
– Я говорю не о вас, а об Амалии.
– Я никому ничего не должен, – твердо сказал он. – И она

тоже.
Элси шумно выдохнула, задаваясь вопросом, почему он

так решительно настроен.
– Значит, все отношения сводятся к финансовой сделке?

Ну, это многое объясняет.
– Мы не пользуемся своим статусом, чтобы недоплачивать

людям. Или не платить им вообще.
Она резко вдохнула:



 
 
 

– Я здесь не ради денег.
– Вы тратите на нас свое время, – произнес король.
– Я думаю, вы знаете, что я закончила дневную смену и

теперь свободна. Я решила побыть с Амалией. К сожалению,
я не знала, что мне придется проводить время с вами.

Он улыбнулся:
– Я уже надоел вам?
– Более чем достаточно.
Тихий смех Фелипе сильнее разозлил Элси. Она испы-

тывала к этому мужчине сексуальное влечение, которое ка-
залось ей неуместным. Она не предполагала, что однажды
встретится с королем и он будет так ее бесить. А она станет
резко возражать ему. Она старалась держаться в тени, чтобы
люди не узнали ее прошлое.

– Где Амалия? – быстро спросила Элси.
– Наверное, в музыкальной комнате. Я отведу вас к ней. –

Он взял футляр с мандолиной.
Поражаясь своей реакции на Фелипе, она почти слепо за-

шагала следом за ним. Они шли по бесконечным дворцовым
коридорам, и Элси старалась не замечать высокие сводчатые
потолки, легкие фрески и блестящую старинную мебель. По-
мещение, в которое он привел ее, оказалось не музыкальной
комнатой, а полноценным концертным залом, где в центре
сцены стоял сверкающий рояль.

Амалия с беспокойством ждала их, стоя в широком
дверном проеме. Она зачесала волосы ото лба впервые за



 
 
 

несколько дней и надела серебряные сережки.
– Классные серьги! – Элси улыбнулась ей.
– Обновка? – невежливо спросил Фелипе.
Элси замерла, поняв, что девушка проколола уши, и с

опаской взглянула на Фелипе.
– Да. – Амалия избегала его взгляда. – Тебя это не беспо-

коит?
Фелипе пожал плечами:
– Нисколько.
Амалия не унималась:
– А можно мне сделать тату?
– Ты еще слишком мала для татуировок. – Фелипе посе-

рьезнел. – Когда повзрослеешь, делай, что хочешь.
Сердце Элси екнуло.
Амалия секунду пялилась на него, потом выдала:
– Как же ты меня бесишь! – Повернувшись, она пошла к

сцене.
Элси сочувствующе улыбнулась, когда Фелипе озадачен-

но уставился вслед Амалии. Потом взглянул на Элси.
– Ей тринадцать лет, – тихо сказала она. – Ей пришлось

нелегко. Потерпите.
Он не ответил сразу, и она подумала, что перешла запрет-

ную черту.
Но потом Фелипе вздохнул:
– Я не хочу, чтобы она считала меня тюремщиком.
Элси насторожилась:



 
 
 

– Вы здесь самая авторитетная фигура, а она не желает
вам подчиняться.

Он посмотрел на потолок, словно стараясь успокоиться.
– Она провоцировала меня. – Он вдруг улыбнулся. – А

вы думали, что я обвиню вас за ее серьги. Но она скрыла от
вас, что проколола уши, следовательно, вы со мной в одном
лагере для гиперопекающих взрослых.

– А какое у вас тату? – спросила Элси, и он бросил на
нее испуганный взгляд. Она слегка наклонилась к нему. –
Какая-нибудь цитата или любимое животное?

– У меня нет татуировок.
– Нет? А пирсинг? – Элси невинно посмотрела на него. –

Почему?
Его подбородок дрогнул.
– Вы наверняка знаете ответ.
– Потому что вы король? – усмехнулась она, забавляясь. –

Такой серьезный и важный. Значит, для Амалии одни пра-
вила, а для вас другие?

– Именно так. Абсолютно. Но я последний, кто будет жить
здесь по правилам. Амалия получает полную свободу дей-
ствий.

– Но не вы. – Элси резко подняла голову. – Почему вы не
можете свободно самовыражаться? Разве вы не можете стать
обычным мужчиной?

Он подошел к ней ближе, и она вдруг поняла, как нахаль-
но дерзит ему.



 
 
 

– А где ваше тату? – спросил он слишком тихо. – В ин-
тимном месте?

– У меня нет тату.
– Значит, вы просто болтушка. – Он рассмеялся. – Вы со-

всем не бунтарка.
– Амалия была права: вы умеете бесить. – Элси пошла к

сцене.
К тому времени, когда она отважилась оглянуться, Фели-

пе уже не было. Она повернулась к Амалии, сидевшей за ве-
ликолепным роялем.

– Ты бываешь здесь каждый день?
– Я не знала, что эта комната вообще существует, до сего-

дняшнего обеда. Фелипе приказал приготовить ее после то-
го, как пришел в кафе. Он говорит, что купит любые инстру-
менты, которые я захочу. Мне надо просто попросить.

Элси нахмурилась:
– А на чем ты играла до сих пор? – Из их разговоров в ка-

фе она знала, что Амалия играет на фортепиано и кларнете.
– Я уже сто лет ни на чем не играла.
– Фелипе вообще не знал, что ты играешь?
Амалия пожала плечами.
Сердце Элси сжалось. Девушка была такой одинокой.

Именно поэтому она недавно рассердилась на Фелипе. Му-
зыка неразрывно связана с памятью, а мать Амалии была ее
учительницей музыки. Если Амалия начнет играть на роя-
ле, всплывут воспоминания. Элси понимала ее, глядя, как та



 
 
 

напряженно сидит, сцепив пальцы в замок на коленях. Элси
села рядом с ней.

– Я очень-очень долго не играла после смерти мамы, – ти-
хо призналась Элси. На то были и другие причины, о кото-
рых она никогда не расскажет Амалии. Ей не хотелось, что-
бы Амалия похоронила свой музыкальный дар. – Но музыка
иногда помогает исцелиться, – прибавила она, доставая ман-
долину из старого футляра и настраивая ее. – Давай начнем
с простого, всего несколько аккордов. – Глубоко вздохнув,
она взяла несколько аккордов старинной народной песни.

Амалия сыграла пару аккордов на рояле. Элси недолго ак-
компанировала ей, а потом остановилась и просто слушала
девушку. Она потеряла дар речи, потому что Амалия вели-
колепно играла.

– У тебя огромный талант, – с благоговением прошептала
Элси, когда Амалия остановилась. – Мне нечему тебя учить.
Не бросай свои занятия, потому что они важны для тебя.

Амалия слегка улыбнулась ей сквозь слезы:
– Мне стало легче.
Но девушке все равно было больно. Элси понимала ее. И

единственное, что она могла сделать, – это составить Ама-
лии компанию и играть вместе с ней. Они смеялись от голо-
вокружительного облегчения, закончив игру.

– Ты останешься на ужин? – Амалия улыбнулась, повто-
рив пьесу, которую обожала Элси.

– Ужин? – Элси не догадывалась, что уже так поздно.



 
 
 

– Конечно, она останется, – сказал Фелипе прямо у них
за спиной.

Элси испуганно обернулась и сначала уставилась ему на
ноги. На нем были сапоги, но она не слышала, как он подо-
шел.

– Не надо так подкрадываться. – Она подняла глаза, ста-
раясь негодовать. – И давно вы нас слушаете?

Его карие глаза были непроницаемыми.
– Ужин – меньшее, что мы можем предложить. – Король

уклонился от ответа, но ясно дал понять, что не принимает
отказа.

– Вы собирались просто заплатить мне.
Он вздохнул:
– Хоть раз ведите себя прилично, ладно? Особенно при

подростке.
Амалия пискнула.
– Тогда попробуйте вежливо попросить меня. – Элси на-

тянуто улыбнулась.
Фелипе шагнул вперед, оставаясь вне поля зрения Ама-

лии, и уставился на Элси таким жгучим взглядом, что она
решила, что у нее закипят мозги.

– Поужинайте с нами сегодня, Элси. – Он торжествующе
улыбнулся, и Элси вздрогнула, а потом стиснула зубы. – По-
жалуйста, – прибавил он.

Она не сумела ему отказать:
– С удовольствием поужинаю.



 
 
 

 
Глава 5

 
Пятница, 17:26
Элси уставилась на Фелипе. Интуиция приказыJ вала ей

бежать от этого опасного человека. Но сейчас Элси могла
только наблюдать за его реакцией на ее просьбу отпустить ее.

–  Тебе не удастся улететь,  – отрезал он, подтверждая
факт.  – Небо закрыто. Рейсов не будет до окончания зав-
трашней коронации. В городе слишком много важных го-
стей.

– Значит, целый самолет людей будет торчать здесь два-
дцать четыре часа? – Она сердито посмотрела на него. – Тебе
не кажется, что это чересчур? Это как сидеть в тюрьме без
причины. Или их время и свобода не так важны, как твои?

–  Это вопрос безопасности,  – сухо сказал король.  – Не
только моей.

– Разве не будет безопаснее, если они уедут?
–  Я следую совету не только моего начальника службы

безопасности, но и моих коллег, приехавших на коронацию.
– А мы, простолюдины, просто не имеем значения, да?
Элси смотрела на Фелипе, и ее захлестывали воспомина-

ния. И детские фантазии, которые она придумала себе три
месяца назад. Он оказался лжецом.

– Напротив, вы все очень важны. Меня заверили, что все,
кто был на борту, довольны жильем, – сказал он.



 
 
 

– Они, вероятно, не посмеют сказать иначе, опасаясь воз-
мездия.

– Страх возмездия… – протянул Фелипе. – Их поселили в
пятизвездочном отеле. Бесплатно. А сегодня вечером у них
будет праздничный ужин.

– Ого! – язвительно сказала Элси. – Они будут праздно-
вать твое существование. Когда я смогу вернуться в отель?
Я не откажусь от бесплатного ужина.

Он пристально смотрел на нее, как кошка на мышь. Очень
большая кошка уставилась на очень испуганную мышь, ко-
торая поняла, что сделала неверный шаг.

Он опять оглядел ее с головы до ног. Джинсы, укорочен-
ный хлопковый джемпер и массивные ботинки, которые она
надевала во время поездок.

Она была невысокого роста и не могла смотреть ему пря-
мо в глаза. Ее волосы были собраны в хвост, но пряди пада-
ли ей на лицо.

– Зачем ты притащил меня сюда? – выпалила она.
Фелипе стоял так неподвижно, что она затаила дыхание.

Его глаза стали почти черными. Он ритмично постукивал
пальцами по ноге, явно стараясь успокоиться.

– Ты не спросишь меня об Амалии? – произнес он.
Ей стало обидно, Элси втянула носом воздух. Она думала

об Амалии каждый день с тех пор, как вынужденно покинула
эту страну.

– Как она?



 
 
 

– Ты ушла от нее, даже не попрощавшись. Ты обещала
вернуться и не вернулась.

– Конечно нет. Я не могла.
Она моргнула, чтобы не расплакаться. Ей все равно, кто

он. Фелипе не имеет права ее судить. Ее осуждали слишком
часто и неизменно делали виноватой. Но как он может обви-
нять ее в бессердечии, если это его рук дело? Она никогда
не оставила бы Амалию, если бы не он.

– Почему ты ушла? – спросил он.
– Ты издеваешься надо мной? – Элси уставилась на него. –

Ты приказал мне.
Фелипе стиснул зубы.
– Ты восприняла это как приказ покинуть страну? Ты же

знаешь, я имел в виду, что ты должна была уйти в тот мо-
мент.

– Неужели? – с вызовом спросила она.
На его подбородке дрогнула жилка.
– Я имел в виду другое, и ты это знаешь.
– Нет. Потому что ты сделал все, чтобы я не вернулась. –

Элси горько рассмеялась. – Ты довел дело до конца.
Он нахмурился:
– Что-что?
– Как я могла оставаться здесь, если меня уволили? Мне

надо было работать. Не все рождаются во дворцах.
– Тебя уволили?
Она уставилась на него:



 
 
 

– Каждое твое решение влияет на жизнь других людей.
– Элси, насколько я знаю, ты просто исчезла. Ты не по-

явилась, как обещала. Потом служба безопасности сообщи-
ла Амалии, что ты покинула страну.

Босс Элси узнал ее прошлое и секреты и тут же осудил ее.
Не важно, что она уже усердно работала для него два меся-
ца. Все ее усилия ничего не значили, как только в его уме
возникло подозрение.

– Конечно. Из-за тебя я осталась без работы.
– Ты должна была прийти ко мне, – сказал Фелипе.
– Ага, и ты бы все починил. – Элси прищурилась, глядя

на него. – Ты приказал бы моему боссу взять меня обратно?
Или откупился бы от меня? – Она покачала головой. – Ты
спрашивал о моих рекомендациях. Они нашли видео?

– Какое видео? – Он ущипнул себя за переносицу. – По-
верь, я никому ничего не говорил.

– Не говорил? Конечно. Ты просто позволил своей коман-
де сделать всю грязную работу за тебя.

– Послушай, Элси, я не знаю, о каком видео ты говоришь,
и я не увольнял тебя. – Он вздохнул.

Фелипе был так настойчив, что она почти поверила ему.
– Что это за видео? – спросил он.
Элси замерла. Он действительно не знает?
– Забудь об этом, – отрезала она.
Она видела, что он обдумывает всевозможные варианты.
– Если мои люди повлияли на твоего босса, то я прошу



 
 
 

у тебя прощения, – осторожно сказал он. – Я им этого не
поручал.

Мужчина разрушил ее жизнь и даже не понял этого. Он
считал, что она сбежала, наплевав на Амалию. Хорошего же
он о ней мнения!

Элси не знала, что хуже: думать, что он лишил ее работы,
или осознавать, как мало он интересуется ею, поэтому даже
не удосужился выяснить, что произошло на самом деле. Она
просто исчезла, и ему было все равно. Фелипе злился только
из-за своей сводной сестры.

Она кивнула:
– Ладно. Мы все выяснили. Я могу уйти?
– Нет. – Он хмуро посмотрел на нее. – Ты наверняка про-

голодалась. Еда в самолете не ахти.
– Неужели ты летал обычным рейсом?
– И от бесплатного ужина ты, видимо, не откажешься. –

Он проигнорировал ее бормотание. – Приходи на сегодняш-
ний банкет.

Элси уставилась на него:
– Прошу прощения?
– Ты осталась без работы из-за того, что связалась со мной

и Амалией. В качестве компенсации приходи на сегодняш-
ний банкет, пожалуйста.

У нее отвисла челюсть.
– Думаешь, от этого всем станет лучше?
– Маленькие поступки имеют большие последствия. – Фе-



 
 
 

липе широко улыбнулся. – Став гостьей короля, ты восста-
новишь свою репутацию на Сильвабоне.

– Я не собираюсь спасать свою репутацию, – сухо сказала
Элси и покраснела от стыда. – Я не хочу, чтобы кто-нибудь
знал, что я здесь.

Он прищурился:
– Ты же говорила, что не откажешься от бесплатного ужи-

на.
– Я сомневаюсь, что он будет бесплатным. Наверное, там

другой вид оплаты, – выпалила она.
Его голос стал бархатно-мягким.
– Ты испугалась, Элси?
У нее чаще забилось сердце.
–  Конечно. Скорее всего, мне отрубят голову до конца

банкета.
Он опять улыбнулся:
– Но я буду там.
– И станешь спасать меня от драконов? – Она покачала

головой. – Разве ты не понимаешь, что ты дракон?
Король подошел к ней ближе:
– Надо ли мне дыхнуть огнем, чтобы запугать тебя, Элси?
Она пятилась до тех пор, пока он не загнал ее в угол. И то-

гда она вздернула подбородок и сердито посмотрела на него:
– Что ты сделаешь, если я откажусь, Фелипе? Ты запрешь

меня в этой темнице и выбросишь ключ?
Его глаза злобно сверкнули.



 
 
 

– Не искушай меня.
– Тюрьма меня не пугает, – дерзко произнесла она.
– Тюрьма?
– Ты не знаешь моего прошлого, поэтому не в курсе то-

го, кого приглашаешь на свой драгоценный банкет. – Элси
покачала головой. – Спорим, ты сожалеешь, что не прочел
отчет службы безопасности обо мне?
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